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A c a d e m i c i a n u l   R a d u   G r i g o r o v i c   ş i  

B u c o v i n a( 
Dr. Alexandrina Cernov, membru de onoare al Academiei Române
Pentru academicianul Radu Grigorovici Cernăuţii au însemnat mai mult decât oraşul în care s-a născut şi pentru care a avut o nesfârşită nostalgie, a fost Mecca la care s-a întors mereu: cu gândul, cu abnegaţia de savant şi cu sufletul de bucovinean.
L-am cunoscut pe academicianul Radu Grigorovici, vicepreşedinte al Academiei Române la acea vreme, în 20 noiembrie 1991, când împlinea vârsta de 80 de ani, la Conferinţa Internaţională Bucovina – istorie şi actualitate, organizată la Cernăuţi de către Societatea pentru Cultura Românească „Mihai Eminescu” din Regiunea Cernăuţi, la care pentru prima dată au participat savanţi, bucovineni de origine, diaspora bucovineană din România. A preferat să fie în acea zi la Cernăuţi, oraşul în care s-a născut, a copilărit, a învăţat şi s-a format ca personalitate. Sala Sinodală a Palatului Mitropolitan era arhiplină. Tot atunci, academicienii Radu Grigorovici şi Vladimir Trebici au propus ca, după o veche tradiţie, a Academiei Române, să fie aleşi doi membri de onoare ai Academiei Române de la Cernăuţi, ceea ce s-a realizat chiar în anul următor. 

Colindase în acele zile locurile copilăriei, vizitase Facultatea de Fizică, constatase cu satisfacţie că facultatea se dezvoltase mult în ultimii ani, având mai multe catedre printre care cea de fizică teoretică, materiale semiconductoare, de microelectronică, optică ondulatorie şi altele1. Mai târziu, într-un interviu acordat revistei „Glasul Bucovinei”, la întrebarea: „Revenind în Cernăuţi aţi avut senzaţia că vă întoarceţi în locuri bine cunoscute, sau aţi găsit un oraş străin, despuiat de reminiscenţele amintirilor din tinereţe?” A răspuns: „Când am revăzut oraşul, în 1991, mi s-a părut un decor uzat de vreme şi pe alocuri cârpit, în care se joacă o piesă pentru care nu a fost creat. O populaţie care vorbeşte o limbă necunoscută mie şi pe care o auzi arareori pe stradă, fiindcă marea majoritate a trecătorilor sunt singulari, nu se cunosc unii cu alţii şi nu interacţionează. Acele încăperi minuscule şi sărăcăcioase în care se desfăşurau rămăşiţele de activitate românească, divizate şi ele în bisericuţe autocefale, reciproc învrăjbite, m-au întristat nespus. În 1995, m-au impresionat neplăcut încercările sistematice de a împiedica participarea invitaţilor români, purtători de cuvânt, la serbarea a 120 de ani de existenţă a Universităţii din Cernăuţi şi de a-i izola de colegii lor de breaslă şi de conducerea acestei instituţii prin bararea drumurilor de acces şi a intrării în incinta Universităţii de către grupuri de indivizi neoficiali. De altfel aceste acţiuni au eşuat. M-ar fi făcut să zâmbesc încercările de a prezenta Cernăuţii drept un oraş vechi ucrainean, dacă în această acţiune n-ar fi fost afectate şi mormintele. Am văzut şi oraşul nou, care are tot atât caracter ucrainean, cât caracter românesc au cartierele de blocuri din Bucureşti. Până la urmă am început să mă mir că aici m-am născut, în acea grădină am copilărit şi m-am îndrăgostit, că în acele şcoli am învăţat carte şi că în acea casă din cartierul de „vile” m-am maturizat alături de părinţii mei”2.
Cred, că din această perioadă se hotărâse să se ocupe serios şi de studiile de istorie a Bucovinei. La împlinirea vârstei de 90 de ani le mărturisea colegilor săi fizicieni şi prietenilor „cum a ajuns, un fizician pasionat de cercetarea de fizică şi de soarta fizicii în România să se abată de la îndeletnicirea îndrăgită. Ce-i drept, pentru o altă dragoste, mai veche, mult timp neglijată, dar nu uitată – Cernăuţiul şi Bucovina mea natală”3.
Noutatea studiilor sale de istorie a Bucovinei constă în metoda analitică şi spiritul modern al ştiinţelor exacte pe care le-a aplicat în comentariile faptelor şi evenimentelor istorice. Fiind un bun cunoscător al limbii germane a apelat la izvoarele austriece şi germane la care generaţia noastră de istorici din Bucovina (atât în nord, la Cernăuţi, cât şi în sud, la Suceava), nu avuseseră acces. În perioada sovietică, premeditat sau nu, în şcolile româneşti din Cernăuţi se preda doar limba franceză. Arhivele de Stat de la Cernăuţi conţin valoroase documente istorice în limba germană la care, din păcate, nu avem acces. Nici astăzi în şcolile româneşti de la Cernăuţi nu se învaţă germana, constatăm că nici tineretul nu mai manifestă nici un interes pentru această limbă, preferând engleza.
S-a născut la Cernăuţi, la 20 noiembrie 1911. Părinţii, Gheorghe şi Tatiana Grigorovici, social democraţi bucovineni, l-au învăţat să vadă corect realităţile. Le judeca cu spiritu-i critic caracteristic unui om capabil să înţeleagă lucrurile la justa lor valoare. Ajuns la maturitate scria despre părinţii săi: „Am învăţat să nu fiu laş, să-mi spun părerile pe faţă, să cred în superioritatea democraţiei, în dreptate socială şi într-o etică ce se apropie mult de cea creştină”4. 
Tatăl său, Gheorghe Grigorovici (1871-1954), om politic şi patriot unionist, a fost preşedinte al Partidului Social-Democrat din Bucovina, deputat în Parlamentul de la Viena (1917-1918). În cuvântul său curajos în Parlamentul din Viena de la 22 octombrie 1918, ca şi grupul de intelectuali glasişti (numire dată celor grupaţi în jurul ziarului „Glasul Bucovinei”), a susţinut opinia exprimată în proclamaţia de la 14 octombrie 1918, prin care glasiştii au optat convins pentru integritatea Bucovinei cu România. „Un accent ferm patriotic, scrie în cartea sa Unirea Bucovinei Radu Economu5, a imprimat discursului său Gheorghe Grigorovici, ales al social-democraţilor din Cernăuţi, care s-a pronunţat fără echivoc pentru menţinerea unităţii Bucovinei”. Reîntors la Cernăuţi, a participat la convocarea Constituantei din 27 octombrie 1919. Ca lider al mişcării social-democrate din Bucovina a fost ales în mai multe legislaturi ale Parlamentului României între 1919 – 1937. În 1930 a fost numit subsecretar de stat la Ministerul Muncii. La propunerea lui Iancu Flondor, Gheorghe Grigorovici a fost ales atunci membru al secţiei externe pentru reprezentarea în afară a Consiliului Naţional împreună cu Alexandru Hurmuzaki, Sextil Puşcariu, şi Gheorghe Sârbu. Gheorghe Grigorovici spunea în cuvântul său: „depinde de noi şi nu de la guvernul de la Viena să ne asigurăm viitorul”... Anul acesta se împlinesc 140 de ani de la naşterea bucovineanului Gheorghe Grigorovici, despre care astăzi ştim încă atât de puţin. A murit în 1954 în închisoare, ca deţinut politic.
În interviul amintit mai sus, Dialoguri cu bucovinenii, Radu Grigorovici spunea despre tatăl său: „Tatăl meu era o figură politică frapantă, care trezea uşor admiraţie şi antipatie. Era un bun orator în câteva limbi, un bun elector...”. Soarta părinţilor a fost tragică. Convingerile politice le-au plătit cu viaţa: „Ani de zile criptocomuniştii, camuflaţi în partidul social-democrat, i-au mâncat sufletul şi l-au făcut să părăsească viaţa politică activă... 6”.
În 1928 Radu Grigorovici a absolvit liceul „Aron Pumnul” din Cernăuţi. Până atunci‚ învăţase numai în limba germană, „de altfel, scria în amintirile sale de mai târziu, uitasem româna în Boemia şi o reînvăţasem cu numeroşii mei tovarăşi de joacă – copiii personalului Maternităţii din Cernăuţi”. Printre aceştia era şi viitoarea lui soţie, Elena Răzvan. „Eram în plin război mondial I. Ruşii ocupaseră Bucovina şi o pierduseră din nou în câteva rânduri, iar mama şi cu mine eram într-un mare spital militar de tuberculoşi, la Sternberg, lângă Olmütz (Olomouc) în actuala Cehoslovacie”. „Probabil, scrie în continuare, că învăţam cu mama, poate şi cu fata în casă Deli (Adele), nemţoaică finuţă de prin partea locului pe care o iubeam mult”7.
Amintirile academicianului despre profesorii şi colegii de liceu, atmosfera creată de împrejurările de atunci, toate au astăzi o nepreţuită valoare istorică, ca şi memoriile unui alt bucovinean, cele ale academicianului Vladimir Trebici care s-a format şi el, ca personalitate, la Cernăuţi. 
Iată cum arăta, binecunoscutul prin personalităţile sale, Liceu „Aron Pumnul” de la Cernăuţi în descrierea lui Radu Grigorovici: „Liceul Nr. 1 „Aron Pumnul” se găsea într-o clădire mare cu două etaje, cam rebarbativă, chiar în centrul oraşului. Era situată între primărie şi Piaţa Teatrului, ocupând trei laturi ale unui dreptunghi; centrul liber forma curtea prăfuită a şcolii, separată de stradă printr-un gard metalic înalt şi masiv. Tot pe acolo intrau, printr-o portiţă, profesorii. Noi, elevii, intram pe poarta principală a clădirii şcolii. Toată viaţa mi s-a părut ciudat că în ţara veche nu se foloseşte mai niciodată intrarea principală a instituţiilor pentru cei mulţi, ci pentru şef. Şi aşa-i, cu atât mai mult astăzi în socialism. În jurul clădirii, pavajul era din cuburi de lemn, pentru a amortiza zgomotul copitelor cailor şi uruitul roţilor căruţelor, care puteau perturba învăţământul. Clasele erau încăpătoare, dar nu prea luminoase, băncile roase şi scrijelite cu bricegele. Pe jos erau scânduri întunecate, date cu „bradolină”. Sub tabla mare se găsea un podium ros de vremuri şi picioare, puţin într-o parte o catedră la fel, cu pupitru oblic cu capac şi loc închis pentru picioare. În colţ, o sobă rotundă de tuci, alimentată din coridor şi înconjurată de un paravan de tablă groasă”. Este interesant să reproducem şi fragmentul despre felul în care se învăţa pe atunci în acest liceu limba germană, mai ales că această experienţă lingvistică s-a mai repetat în Bucovina, când elevii au fost nevoiţi să înveţe după 1945 limba rusă, apoi după 1991 – limba ucraineană. Istoria se repetă, dar într-un mediu nou de viaţă. Citez: „Ca profesor de germană (Arcadie Dugan), avea o problemă grea de rezolvat. Cam jumătate din clasă erau băieţi de la oraş, din familii de intelectuali, unde germana era o a doua limbă. O vorbeau curent, deşi nu chiar corect. Germana, sau mai degrabă austriaca în varianta ei bucovineană era foarte depărtată de germana literară. Astfel, ä ö şi ü se transformaseră în e, e şi i; vocabularul era împânzit cu cuvinte poloneze, ucrainene şi româneşti. Şi bunii noştri bucovineni se mirau dacă, exclamând de exemplu în tren: „Ahi, warum, la dracu, schließt diese Tir nicht!”, vreun necunoscut îl întreba: „Sie sind aus der Bukowina, nicht war?” Pe noi, deci, Dugan trebuia să ne înveţe numai să vorbim şi să scriem corect.

Cealaltă jumătate a clasei erau băieţi de la ţară, care nu ştiau nici o boabă nemţeşte. Cu ei trebuia s-o ia chiar de la început. Atunci însă ne-ar fi plictisit pe noi, orăşenii şi ne-ar fi ţinut pe loc. Băiat de la ţară fusese şi el, deci ştia că prin muncă grea se poate învăţa germana în timp scurt. Reuşise chiar să ia licenţa în limba germană la o Universitate germană. 
Concluzia era: sus ştacheta. Cine nu rezistă, să piară; cine rezistă, să ştie ceva. Iar pe noi, orăşenii, ne ardea la note pentru fiecare greşeală de pronunţare, gramatică sau ortografie şi ne mai şi făcea de ruşine: „Şi zici că ştii nemţeşte?”8
Îmi pare interesant să comparăm perioada de formare, la Cernăuţi, a viitorilor savanţi de origine bucovineană, care au marcat prin opera sa o perioadă în evoluţia ştiinţelor în România postbelică, Radu Grigorovici în fizică, şi Vladimir Trebici în demografie şi statistică, ambii lăsându-ne valoroase pagini de istorie şi istorie a demografiei Bucovinei. Ca şi academicianul Radu Grigorovici, acad. Vladimir Trebici a avut de parcurs, datorită împrejurărilor istorice, aceeaşi cale: „Fiind născut în 1916, eram cetăţean al monarhiei austro-ungare („supus austriac”), scria Vladimir Trebici, calitate pe care am pierdut-o în 1918 după revenirea Bucovinei la România. În scurta mea perioadă de „cetăţean austriac” am trăit un eveniment care merită să fie povestit. În timpul celei de a doua ocupaţii ruseşti a Bucovinei (1916), mama mea, cu mine în braţe, împreună cu mătuşa Sandală, s-au refugiat la Viena, unde am rămas până la terminarea războiului. Deci, până la vârsta de trei ani am fost vienez”. Despre Liceul „Aron Pumnul” scria: „era liceul „clasic”, cu o omniprezentă tradiţie a limbilor latină şi elenă. Fiind perioada de tranziţie, programa şcolară menţinuse în mare parte, programa de pe vremea stăpânirii austriece. Să amintim că promoţiile acestui liceu, până la promoţia 1928 – din care a făcut parte actualul academician Radu Grigorovici (n. 1911) – avea în programa de învăţământ studiul limbii latine, din clasa I-a până în clasa a VIII-a, câte 8 ore săptămânal, iar studiul limbii eline, din clasa II-a, până la clasa a VIII-a” 9.
După 1990, la Bucureşti, ne-am întâlnit cu mulţi bucovineni a căror soartă a fost, mai mult sau mai puţin asemănătoare. Aproape toţi au trecut în lumea umbrelor. Toţi vorbeau curent limba germană, împreună cu familiile lor. I-aş aminti cu această ocazia, aici, în Aula Academiei Române, pe scriitoarea şi pictoriţa Hortenzia Masichievici-Mişu şi pe tatăl ei – poetul şi pictorul Partenie Masichievici, pe scriitoarea Nina Cionca, nepoata Mărioarei Porumbescu-Raţiu, sora compozitorului bucovinean, Ciprian Porumbescu. 
Student, apoi preparator şi asistent la Facultatea de Ştiinţe a universităţii cernăuţene, a scris despre meritele Secţiei de Fizică din perioada interbelică, despre Şcoala de Fizică de la Cernăuţi. Această Secţie a avut trei catedre: Catedra de Fizică Experimentală, Catedra deFizică cosmică şi Catedra de fizică teoretică. 
Într-un articol publicat în „Glasul Bucovinei” în 199510, Radu Grigorovici îi prezintă pe cei mai importanţi fizicieni din perioada austriacă care au activat la Catedra de Fizică de la Cernăuţi: „Trebuie să arăt mai întâi că profesorii care ocupaseră catedrele de fizică ale Universităţii cernăuţene în etapa germană erau profesionişti de nivel înalt. Dintre cei doi experimentatori, Alois Handl, originar din Vorarlsberg, are meritul de a fi echipat şi organizat în mod exemplar laboratoarele şi biblioteca şi de a fi publicat şi reeditat în şase ediţii revăzute manualul de fizică. Pentru meritele sale ştiinţifice este ales membru al prestigioasei Academii din Halle. Urmaşul său Josef Geitler, văr cu Heinrich Hertz, provine din Praga şi se retrage în 1920 la Graz. Primii doi teoreticieni, Anton Walchsmuth şi Ottokar Tumlirz, originari din Boemia, se mută la Innsburk şi Graz, primul fiind ales membru al Academiilor de Ştiinţe din Viena şi Halle...” 
În mica şi excelent echipata catedră de fizică de la Cernăuţi a fost cultivat spiritul de cercetare şi pregătire al tinerelor cadre. R. Grigorovici i-a evocat în continuare pe cei mai importanţi fizicieni de la Universitatea din Cernăuţi din perioada interbelică, printre care a fost şi profesorul Eugen Bădărău, pe care l-a urmat mai târziu la Bucureşti. 
După 1920, când limba română a devenit limbă de predare, mulţi dintre profesorii germani au părăsit universitatea. Au rămas însă foştii lor studenţi care, utilizând baza materială din perioada austriacă au reuşit să menţină atât predarea cât şi cercetarea la acelaşi nivel: Nicolae Stelianu, profesorii Eugen Bădărău, Constantin Bedreag, nucleu în jurul cărora s-a constituit Şcoala de Fizică de la Cernăuţi, care se face repede cunoscută în lume prin publicaţiile în diferite reviste româneşti, germane, franceze, se impune prin importanţa şi actualitatea problemelor rezolvate şi se stabilesc legături de colaborare şi informare reciprocă cu savanţi de renume din Europa.

Cel mai important a fost profesorul Eugen Bădărău. A studiat la Graz (1905-1907) şi la Pisa (1907-1911). „Izbucnirea primului război mondial, scrie Radu Grigorovici, impune tânărului Bădărău revenirea în Rusia. El alege Universitatea din St. Petersburg, unde, după un stagiu pe lângă profesorul A. F. Joffe , îl ajută pe profesorul Rojdestvenski să organizeze după revoluţia din octombrie 1917 renumitul Institut de Optică din Leningrad...”11. Îl regăsim mai târziu pe Eugen Bădărău, în 1921, la Cernăuţi ca profesor agregat şi apoi titular de fizică experimentală, până la 1926 ţine cursul de fizică teoretică.   


La această şcoală s-au format şi au lucrat la Cernăuţi Herbert Mayer , Teodor Campan, Dionisie Hacman. Radu Grigorovici a continuat să lucreze cu profesorul Bădărău la Bucureşti, şi după ce acesta fusese chemat la Catedra de Acustică, Optică şi fizică moleculară de la Universitatea din Bucureşti. La Bucureşti, îşi aminteşte acad. Radu Grigorovici, profesorul Bădărău a continuat să ţină cursuri, a publicat cursuri şi monografii, devine membru titular al Academiei, director al Institutului de Fizică din Bucureşti, „... transformă mai întâi catedra şi apoi institutul în puternice centre de cercetare...”. Nucleul fertil creat la Cernăuţi, cunoscut şi în străinătate sub numele de „Şcoala de la Cernăuţi” au dat fizicii româneşti prestigiu şi un renume binemeritat prin fizicieni de marcă profesorii Radu Grigorovici, C. Bedreag, Herbert Mayer, G. Atanasiu şi I. G. Popescu care au continuat să lucreze în domeniile care le abordaseră încă la Cernăuţi. Radu Grigorovici, mai târziu,  a fost considerat fondatorul şcolii de fizică din România. În 1990 a fost ales membru titular al Academiei Române, iar între 1990-1994 a fost vicepreşedinte, calitate în care s-a angajat în procesul de regenerare a Academiei şi a cercetării în fizică. 

Despre academicianul Radu Grigorovici fizicianul, eminent om de ştiinţă vorbesc astăzi specialiştii – elevii şi colaboratorii săi, era stimat şi iubit de colegii săi. Era un spirit universal, deschis spre literatură, muzică, istorie, filozofie. Găsea întotdeauna timp şi pentru astfel de îndeletniciri. Avea o pasiune deosebită pentru muzică, cânta bine la pian. Cunoştea şi înţelegea multe, era curios să ştie, îl interesa istoria, filozofia ştiinţei şi a culturii, filozofia, în general, avea o minte strălucită şi era străin de aprecieri pripite. Întotdeauna îşi punea întrebarea „de ce?” şi „cum” a evoluat un eveniment sau altul? Respecta cercetătorii cinstiţi, a căror morală nu le permitea manipularea faptelor istorice. Îl revoltau mai ales lucrările istorice diletante, tendenţioase, servile unor interese politice ale momentului. Considera că o cercetare ştiinţifică trebuie să pornească numai de la o înţelegere logică şi corectă a istoriei, or astăzi, istoria Bucovinei este falsificată de către istoricii ucraineni care susţin că Bucovina „este străvechi pământ ucrainean”, iar personalităţi marcante, ca de exemplu, pictorul Epaminonda Bucevschi sau mitropoliţii bucovineni sunt declaraţi de etnie ucraineană etc. Se scriu astăzi, la Cernăuţi, două istorii paralele ale Bucovinei: cea a ucrainenilor şi cea a românilor. Elevilor li se predă în şcoală o istorie falsificată. 

Citind ediţia bilingvă ucraineană-germană incompletă a Memoriului comandantului trupelor de ocupaţie austriece şi administrator militar al Bucovinei, general-maior Gabriel baron Splény von Miháldy, Descrierea districtului bucovinean (scris în 1775, adică după un an de şedere în Bucovina), publicat în 1995 la Cernăuţi şi redactat de Centrul Bucovinean de Cercetare Ştiinţifică al Universităţii din Cernăuţi, editat şi redactat de Polek în 1893, acad. Radu Grigorovici se hotărăşte să traducă această lucrare din limba germană în limba română, pe care a publicat-o integral cu note şi comentarii în care explică scopul cu care a fost scris acest raport. A făcut-o din două motive, pe care le prezintă în Nota editorială a ediţiei: 
1. „Nevoia traducerii Memoriului în limbile română şi ucraineană ale celor două comunităţi etnice ce populează astăzi, aproape singure, fostul teritoriu moldovenesc, denumit Bucovina, după ocuparea sa de către armata austriacă şi înglobat efectiv, abia în 1862, ca land (ţară) cu rang de ducat în partea austriacă a Imperiului Habsburgic, a fost resimţită puternic de intelectualii interesaţi de trecutul şi viitorul Bucovinei aflători de amândouă părţile graniţei ce taie acum în două fragmente incluse în state învecinate diferite”12. 
2. „Din traducerea ucraineană mai sunt eliminate: prefaţa şi introducerea lui Polek, notele sale de subsol şi raportul preliminar al lui Splény, în care el dezvăluie planul întregii lucrări. (...). „;ai surprinde că cele două prefeţe ale editorilor, cea ucraineană şi cea germană, diferă mult în conţinut şi în volum (8 faţă de 2 pagini). Numeroasele şi si valoroasele note de subsol ale lui Polek apar numai sub textul german, în timp ce notele numeroase, foarte amănunţite şi informative ale editorilor Ogui şi Saiko, însoţesc numai textul ucrainean. Aceste observaţii cu caracter editorial  se leagă însă şi de o serie de aspecte de fond, asupra cărora vom reveni...” 12
Revoltat de omisiunile unor fragmente importante din textele originale, acad. R. Grigorovici, bun cunoscător al limbii germane, realizează traducerea integrală a textului original, cu note şi comentarii în care se explică scopul cu care a fost scris raportul lui Splény, şi editarea lui în limbile română şi germană, pe pagini opuse „permite o confruntare comodă”. În acelaşi volum sunt incluse şi Scurtele observaţii asupra Bucovinei de Ioan Budai-Deleanu, care a îndeplinit funcţia de consilier în Guberniul din Lemberg şi care cunoştea situaţia tristă din Bucovina, aducând astfel date valoroase şi despre starea de lucruri existentă după alipirea ei de Galiţia: „Este greu să încadrezi Scurtele observaţii, scrie Grigorovici, într-o categorie standardizată de texte. Ele au fost redactate cu scopul de a semnala autorităţilor galiţiene grave deficienţe administrative, politice şi sociale existente în Bucovina, după numai 16 ani după includerea teritoriului moldovenesc, recent achiziţionat de la Înalta Poartă otomană în regatul habsburgic al Galiţiei, el însuşi achiziţionat de Austria cu numai 21 de ani în urmă13”. Deleanu descrie administraţia austriacă militară şi civilă, cea galiţiană şi o compară cu cea precedentă, moldovenească şi constată, scrie în continuare Grigorovici „că noua administraţie foarte formală şi complicată este în totală contradicţie cu cea veche” provocând astfel nenumărate plângeri împotriva „funcţionarilor corupţi” l-au determinat pe împăratul Iosif al II-lea, „după ce făcuse în 1776 o scurtă vizită provinciei şi capitalei ei”, să hotărască încorporarea Bucovinei în regatul Galiţiei... Ion Budai-Deleanu prezintă, spre diferenţă de Splény, şi naţionalităţile ca locuiau atunci în Bucovina, acordând o atenţie mai mare moldovenilor. Gândindu-ne la importanţa textelor traduse din limbile germană şi franceză, am hotărât reeditarea aceste cărţi la Cernăuţi, la editura Alexandru cel Bun, punând astfel la dispoziţia istoricilor, români şi ucraineni un valoros instrument de lucru, în speranţa (astăzi încă utopică) că se va redacta, în sfârşit, o istorie corectă a Bucovinei.
După destrămarea imperiului sovietic, academicianul R. Grigorovici a venit, în 1991, la Cernăuţi, la invitaţia Societăţii pentru Cultura Românească „Mihai Eminescu” din Regiunea Cernăuţi, interesându-se de activitatea, preocupările şi cunoştinţele noastre de istorie a Bucovinei şi despre starea reală de lucruri în comunitatea românilor. A încercat să fie mai aproape de situaţia dură a realităţilor nord-bucovinene. Ne înţelegea, accepta şi sprijinea acele acţiuni şi obiective constructive care aveau o perspectivă, fie ea şi îndepărtată, colabora doar cu persoane pe care le aprecia în mod deosebit. Convingerea sa era că obligaţia noastră este să fim exigenţi cu noi înşine, corecţi, să recunoaştem şi să promovăm tinerii cu rezultate performante în cercetare. Împreună cu bucovinenii, acad. Vladimir Trebici, Radu Economu şi Dimitrie Vatamaniuc, ne-au încurajat să ne ocupăm de cercetarea ştiinţifică istorică şi, nu în ultimul rând, de evaluarea situaţiei românilor din regiune: respectarea drepturilor lor ca minoritate, procesele demografice, problemele de istorie şi cultură etc. Aşa a apărut şi ideea unui grup de intelectuali români de la Cernăuţi de a redacta revista „Gasul Bucovinei” în care au fost publicate materialele dedicate acestor cercetări. 
A fost ales preşedinte de onoare al Societăţii pentru Cultura şi Literatura Română în Bucovina cu sediul central la Rădăuţi şi a susţinut colaborarea ei cu societatea cernăuţeană. La Cernăuţi, a participat la conferinţele ştiinţifice organizate de Centrul de Cercetări Bucovinene de pe lângă Universitate, a colaborat cu Institutul „Bucovina” din Augsburg, a contribuit dezinteresat la organizarea la Rădăuţi a Centrului de Studii „Bucovina” al Academiei Române. Cu aceiaşi dăruire, ca şi în perioada când s-a dedicat fizicii, a început o cercetare istorică şi demografică inedită, publicând numeroase studii consacrate Bucovinei. 
La îndemnul lui Dimitrie Vatamaniuc, membru de onoare al Academiei Române, directorul Centrului de Studii „Bucovina” al Academiei Române, Radu Grigorovici s-a aplecat, cu toată rigurozitatea ştiinţifică care-i era caracteristică, asupra studierii recensămintelor ruseşti şi austriece efectuate în Bucovina în anii 1772,1774, 1880, 1910, folosind datele din prima sursă, Ergebnisse der nach dem Stande vom 31 Dezember 1880 in Bukowina ausgefϋhrten Zählung der Bevölkerung und der häuslichen Nutzthiere. Herausgegeben von der K. K. Statistichen Central-comission (Rezultatele recensământului efectuat asupra populaţiei şi animalele din gospodăriile Bucovinei la data de 31 decembrie 1880. Editată de Comisia Centrală de Statistică), Wien,1882. 
Aplicând metode specifice cercetării ştiinţelor exacte, a urmărit felul în care au fost aplicate interesele celor două imperii, rus şi austriac, şi cum au evoluat evenimentele istorice. Constată că, „într-un interval de mai puţin de doi ani, s-au făcut trei recensăminte diferite. Unul de generalul austriac care a ocupat Bucovina (făcea parte încă din Moldova). Unul făcut la cererea ruşilor de către moldoveni şi ceva nu le-a plăcut ruşilor – ei aveau alte informaţii suplimentare. În primăvara 1774 s-a făcut încă un recensământ, tot de către moldoveni în slujba ruşilor. Deci ai la un interval care aproape că nu contează pentru numărul de copii născuţi, ai o posibilitate, dacă ele au fost făcute corect – şi am constatat că într-adevăr au fost făcute corect – să vezi cum a evoluat populaţia. Am constatat că deşi comandate şi efectuate de două mari puteri ce aveau acelaşi scop, însă interese opuse, dar care doreau amândouă să cunoască starea de fapt, recensămintele reflectau în perfectă concordanţă realitatea14”. 

Analizând atent recensământul austriac din 31 decembrie 1880, academicianul Radu Grigorovici expune în Studiul critic al recensământului austriac din 1880 cu privire la populaţia Bucovinei. Manipularea ulterioară a datelor15, urmările pe care le-a avut principiul aplicat în timpul acestui recensământ pentru corectitudinea datelor reale. Întrebarea adresată respondenţilor: „care este limba de conversaţie?” i-a derutat, majoritatea indicând nu limba maternă, ci limba de comunicare cu majoritatea populaţiei din localitatea respectivă – germana sau ucraineana. În broşura care a apărut peste doi ani, în locul „limbii de conversaţie” a fost indicată naţionalitatea, ceea ce falsificat situaţia reală. 
„Datele statistice numerice ale recensămintelor efectuate asupra populaţiei Bucovinei în timpul încorporării ei în Imperiul Austriac nu au fost preluate necritic de demografii şi istoricii noştri, scria academicianul. Au fost aduse numeroase acuzaţii privind modul deformat de colectare pe teren a datelor şi, mai ales, cu privire la criteriul limbii de conversaţie pentru a defini apartenenţa etnică a populaţiei. Prin acest criteriu se amplifica, în mod interesat, pe de o parte proporţia în populaţie a elementului german, idişul evreilor, fiind asimilat cu limba germană. Pe de altă parte, se distorsiona în favoarea majorităţii etnice dintr-o localitate şi în defavoarea minorităţilor ei, compoziţia etnică din localitate. Într-adevăr, era firesc ca minoritatea, mai redusă la număr, să folosească în conversaţie, adică în relaţiile cu majoritatea, limba acesteia din urmă”. Aceste metode ambigue, folosite în recensământul austriac, au lucrat împotriva românilor. Menţionăm că rezultatele recensămintelor din 1880 şi 1910 sunt folosite şi astăzi cu succes în lucrările istoricilor ucraineni în scopul de a dovedi că ucrainenii au fost din totdeauna majoritari pe acest pământ. 

Acelaşi procedeu se propune să fie folosit şi la recensământul ucrainean din 2012, propunându-se întrebarea: „limba folosită” şi, prin urmare, putem pune de pe acum la îndoială rezultatele ce se vor obţine. În materialul citat, Radu Grigorovici conchide: „Trebuie să admit că putem fi incorecţi din cel puţin trei cauze: a) fiindcă oameni suntem şi errare humanum est; b) din nepricepere profesională şi c) cu bună ştiinţă, arareori din perversitate, cel mai adeseori din interes”.

Acest moment a trecut neobservat de către deputaţii poporului, reprezentanţi ai minorităţilor naţionale, care ar trebui să fie cointeresaţi ca sintagma „limba folosită” să fie înlocuită cu „limba maternă”, deoarece poate să apară o confuzie şi o denaturare ireparabilă a situaţiei real existente în teritoriu. Bănuim, că şi reprezentanţii ruşilor sunt cointeresaţi, din motive bine cunoscute în istorie, ca minorităţile din Ucraina, la întrebarea „limba folosită”, să indice „limba rusă”16.  

Voi încheia cu reflecţiile academicianului asupra viitorului Bucovinei: „Ce ne va aduce viitorul nouă, bucovinenilor, o mână de oameni de pe o fărâmă neînsemnată din univers, botezată Bucovina? Oare această denumire este mai mult decât un cuvânt magic, lipsit de corespondenţă cu realitatea, dar care-şi păstrează forţa sugestivă până în prezent? Merită ca să ne străduim să-i apărăm identitatea şi să încercăm să o transformăm într-un mic rai, pe cât este omeneşte posibil? Şi cine ne va lumina calea spre acest ţel? [...] Pentru numeroşi români şi, probabil, pentru o parte din ucraineni, au apărut acum noi cuvinte magice: Uniunea Europeană (UE). Ea va fi aceea care va putea elibera de multe dificultăţi şi de multe griji [...] Din soarta Bucovinei atât UE, cât şi locuitorii actuali ai regiunii ar putea învăţa câte ceva, şi anume ce trebuie evitat şi pe ce se poate clădi în prezent. Construirea şi extinderea UE poate reuşi numai cu condiţia existenţei unei voinţe de înţelegere reciprocă. Graniţele statale pot uni, cât şi separa, în funcţie de împrejurări şi mentalităţi. Ele sunt şi vor fi fixate întotdeauna de oamenii de stat ai Marilor Puteri şi cum va decurge istoria în viitor nu se poate prevedea cu siguranţă.[...] Dacă şi noi, bucovinenii, vrem să fim europeni veritabili, trebuie să comutăm nu numai oficial şi naţional. Nu ajunge să interzicem şi chiar să pedepsim acte reprobabile ca arderea steagului naţional al unui stat vecin şi simbol al unei grupări etnice conlocuitoare sau profanarea unor morminte prevăzute cu inscripţii în limba acesteia. Oamenii trebuie educaţi să se îngreţoşeze la vederea unor astfel de procedee. De fapt aceasta nu înseamnă decât să ne autoeducăm în sensul moralei creştine. [...] Doresc de aceea generaţiei viitoare de bucovineni să reuşească să-şi creeze ei înşişi o existenţă paşnică, îndestulată şi de bună înţelegere, aşa cum se povesteşte că ar fi fost cândva în toată Bucovina, fără să aştepte să fie izbăviţi [de cine ştie cine] şi ca bisericile noastre dreptcredincioase să se hotărască să propovăduiască împreună tuturor păstoriţilor lor învăţătura iubirii între oameni a lui Hristos17”.
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